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Аннотация
В статье предлагаются результаты экспериментального ис-

следования семантики наречий градации типа достаточно, до-
вольно, вполне и относительно. Актуальность обращения к
данным единицам обусловлена относительно слабой изучен-
ностью рассматриваемого класса слов и отсутствием работ, по-
священных семантике анализируемых единиц. Между тем по
своему синтаксическому потенциалу и своим связям наречия
являются очень подвижным и полифункциональным классом
слов, безусловно, представляющих особый интерес для иссле-
дователей, ставящих целью получение адекватных и по воз-
можности исчерпывающих описаний семантики языковых
единиц.

Более того, современные толковые словари русского языка
не предлагают адекватного и исчерпывающего описания се-
мантики лексических единиц. Так, в словарных статьях боль-
шинства современных толковых словарей присутствуют
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«логические круги» (слова трактуются друг через друга) и сов-
падающие фрагменты в толкованиях рассматриваемых слов.
Таким образом, несмотря на обилие словарей и разнообразие
лексикографических описаний, признаки, разграничивающие
значения рассматриваемых наречий, остаются не выявлен-
ными, а построение уточненных описаний семантики иссле-
дуемых единиц составляет актуальную задачу исследования.

Для решения поставленной задачи используется комплекс-
ная исследовательская методика, совмещающая гипотетико-
дедуктивную процедуру исследования, основу которой
составляет семантический эксперимент, использование кор-
пусного эксперимента и обращение к ведущим поисковым си-
стемам. Данная комплексная методика составляет суть
триангуляционного подхода, обеспечивающего высокую сте-
пень валидности полученных результатов.

Результаты выполненного анализа экспериментальных дан-
ных позволяют построить уточненные описания семантики
исследуемых единиц.

Ключевые слова: триангуляционный подход, эксперимен-
тальная лингвистика, семантический эксперимент, корпусный
эксперимент, семантика языковой единицы.

Abstract
The paper focuses on the results of experimental research into se-

mantics of Russian grading adverbs dostatochno, dovol’no, vpolne and
otnositel’no. Despite their rich syntactic potential and functional
polyvalence, Russian adverbs are still relatively under-researched.
Moreover, there has not been offered a comprehensive study of the
analysed grading adverbs.

The information in the dictionary entries does not make it pos-
sible to put forward a plausible hypothesis as regards the semantic
features in the semantic structure of the adverbs – when we turn to
modern dictionaries, we discover that in dictionary entries of these
adjectives one word is defined through the other, e.g. dostatochno is
defined as “dovol’no” [Ушаков 2008]; dovol’no – “dostatochno”
[Ушаков 2008]. Then the definitions may coincide, e.g. vpolne is de-
fined as “sovershenno, ochen’, v polnoj mere” [Ушаков 2008]; do-
vol’no – “stol’ko, skol’ko trebuetsia; dostatochno” [Ефремова
2000]; dostatochno – “stol’ko, skol’ko trebuetsia; dovol’no; v dosta-
tochnoj stepeni; nemalo” [Ефремова 2000]; относительно –
“bolee ili menee, do nekotoroj stepeni, sravnitel’no” [Ушаков
2008]; “v izvestnoj mere, do nekotoroj stepeni; sravnitel’no” [Ефре-
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мова 2000]. However, in many cases if we try and substitute one of
the synonyms for one of the others, native speakers (informants) will
qualify the resulting utterances as unacceptable, cf. vpolne vozmozhno /
vozmozhnyj / smyshlenyj, vs *dostatochno vozmozhnyj, *dovol’no voz-
mozhnyj and otnositel’no vozmozhnyj. Moreover, even if the resulting
sentences are assessed as acceptable, the information conveyed by
the utterances will differ.

It means that the group of words calls for further investigation
and stricter semantic definitions. In the paper, we shall try and sug-
gest semantic features that will enable the user to distinguish the
words. 

We shall consider the complex research procedure based on hy-
pothesis-deduction method (with semantic experiment as its integral
part), corpus-based experiment and the analysis of search engine re-
sults. The process of verification that increases validity of research
findings by incorporating several methods in the study of the same
phenomenon in interdisciplinary research is often referred to as tri-
angulation. 

The preliminary stage of the research into the meaning of the ad-
verbs consists in gathering information on their distribution, valence
characteristics and all possible contexts they may occur in. The re-
sults of this preliminary analysis enabled the authors to frame a hy-
pothesis on the meaning of the linguistic units in question. Then the
authors proceed to the experimental verification of the proposed hy-
potheses supported by corpus-based experiment and the analysis of
search engine results.

The research findings result in stricter semantic descriptions of
the adverbs in question.

Key words: triangulation, experimental linguistics, semantic ex-
periment, corpus-based experiment, semantics of the language unit.

Введение. В статье предлагаются результаты эксперимен-
тального исследования семантики наречий градации типа до-
статочно, довольно, вполне и относительно. Актуальность
обращения к данным единицам обусловлена субъективным
представлением авторов о том, что наречия как класс слов под-
вергаются некоторой «дискриминации» среди когнитивистов,
не вызывая у них серьезного интереса, как «слабый» сопут-
ствующий сирконстант. В этой связи можно привести инте-
ресный комментарий к четвертому тому Словаря современ-
ного русского литературного языка [Словарь современного
русского литературного языка] − «IV том содержит 4606 слов
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(не считая наречий)» (выделение наше. – О.С., М.Ф.). Наречия
не конкурируют даже с частицами, прагматическая нагружен-
ность которых определяет всплеск интереса к данному классу
слов в разные периоды развития лингвистики в рамках различ-
ных парадигм [Борисова, Афанасьева, Сулейманова 2017], или
предлогами [Лягушкина 2002; Маляр, Селиверстова 1998 и
др.].

Как отмечают многие исследователи, в грамматиках об-
стоятельственные наречия, как правило, приводятся списком
на основе установленных признаков места, времени, причины
и цели. Для описания грамматических характеристик наречий
не существует широких возможностей, поскольку наречия как
класс слов не обладают грамматическими категориями, спо-
собами и средствами изменения. При этом семантическая
структура наречий отличается значительной сложностью, свя-
занной с их полифункциональностью и богатством сочета-
тельных возможностей [Курбанова 1991] и, безусловно,
представляет особый интерес для исследователей, ставящих
целью получение адекватных и по возможности исчерпываю-
щих описаний семантики языковых единиц. Таким образом,
несмотря на появление отдельных работ по семантике наречий
(см., например, [Драчева 2011; Евграфова 2011]), в целом дан-
ный класс слов остается недостаточно изученным и заслужи-
вает более пристального внимания со стороны исследователей.

Более того, современные толковые словари русского языка
не предлагают адекватного и исчерпывающего описания се-
мантики рассматриваемых слов. Так, в словарных статьях
большинства современных толковых словарей присутствуют
«логические круги», т. е. слова трактуются друг через друга (ср.
выделенные части толкований ниже), например, достаточно
определяется как «довольно» [Ушаков 2008]; довольно – «до-
статочно» [Ушаков 2008]. Более того, в каждом из рассматри-
ваемых словарей толкования отдельных исследуемых наречий
практически совпадают (ср. выделенные части определений),
например, слово вполне описывается как «совершенно, очень,
в полной мере» [Ушаков 2008]; довольно – «столько, сколько
требуется; достаточно» [Ефремова 2000]; достаточно –
«столько, сколько требуется; довольно; в достаточной степени;
немало» [Ефремова 2000]; относительно − «более или менее,
до некоторой степени, сравнительно» [Ушаков 2008]; «в из-
вестной мере, до некоторой степени; сравнительно» [Ефре-
мова 2000].
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«Логические круги» и совпадающие фрагменты в толкова-
ниях рассматриваемых лексических единиц предполагают, что
данные прилагательные совпадают в значении и, следова-
тельно, должны быть взаимозаменяемы в практически любых
контекстах. Однако самый простой эксперимент с заменой од-
ного из рассматриваемых слов на другое показывает, что между
ними все-таки есть различия, не получившие отражения в лек-
сикографической практике, но при этом отчетливо осознавае-
мые носителями языка: ср. правильное довольно гадкий,
сомнительное достаточно гадкий и безусловно неправильное
*вполне гадкий. Из этого примера можно заключить, что, не-
смотря на определенную семантическую общность данных
лексических единиц (которая позволяет во многих контекстах
действительно осуществлять замену одной лексической еди-
ницы на другую), существуют признаки, разграничивающие
значения данных слов. Более того, если высказывание, полу-
ченное в результате взаимозамены лексических единиц, и оце-
нивается как приемлемое, информация, вносимая этими
единицами, различна

Целью настоящего исследования, таким образом, является
выявление признаков, позволяющих разграничить значения
рассматриваемых слов довольно и достаточно, а также сино-
нимичных с ними в одном из своих значений наречий вполне
и относительно. Данные наречия можно квалифицировать как
наречия градации (положительного) признака / качества по
направлению к норме, причем не достигая ее. Сразу оговорим,
что авторы не рассматривают те случаи употребления единиц,
когда речь идет о превышении нормы – так, например, нельзя
сказать *довольно / достаточно / весьма гениальный, кроме как
иронически, поскольку прилагательное гениальный представ-
ляет денотат как обладающий качеством, превышающим
норму, и эта информация не согласуется с общим значением
градации в выбранных наречиях.

Методология исследования. На настоящем этапе развития
лингвистики выработан методологический потенциал, в ос-
нове которого, с одной стороны, лежат апробированные и ве-
рифицированные методологические положения, с другой –
хорошо разработанные методики исследования, в частности,
экспериментальные методы, введение которых и превращает
лингвистику из науки, работающей главным образом в системе
«качественных полаганий» (А.Ф. Лосев), в точную науку. По-
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явившиеся в последние годы возможности исследования, свя-
занные с потенциалом корпуса текстов – в том числе и с экс-
периментальным, а также возможности поисковых систем
типа Google позволяют интегрировать исследовательские
средства и методики, приводя к новому знанию о природе язы-
ковых процессов и повышая степень валидности полученных
результатов. Важным представляется в этой связи обозначить
возможные пути развития методик лингвистического экспе-
римента, основанные на осознании потенциала корпусных
данных и массивов данных (big data) в целом. Как взаимно до-
полняющие методики − гипотетико-дедуктивный метод на ос-
нове эксперимента и обращение к поисковым системам −
составляют суть триангуляционного подхода, когда данные,
полученные из одного источника (благодаря использованию
одной исследовательской методики), получают подтверждение
из другого источника (или через использование принципи-
ально иного метода). Совпадение результатов двух независи-
мых исследовательских экспертиз позволяет говорить о
достоверности полученных результатов [Сулейманова, Нерсе-
сян 2018: 44−45].

Материалом исследования стали данные лексикографиче-
ских источников, результаты обращения к поисковой системе
Google, данные НКРЯ, а также примеры, предложенные но-
сителями языка – информантами (в качестве информанта
может выступать и сам исследователь).

Семантическое исследование и экспериментальная процедура.
Для исследования значений данных единиц было проведено
многоэтапное исследование, на начальном этапе которого вы-
полняется дистрибутивный анализ. Исследователь классифи-
цирует дистрибутивные параметры слова, его левую и / или
правую сочетаемость, валентность и элементы контекста –
иными словами, проводит исчисление всех окружений, в ко-
торых встречается данная языковая единица, т. е. суммы всех
возможных позиций данной единицы относительно других
элементов того же уровня, ее сочетаемость [Арнольд 1991: 40].
Результаты дистрибутивного анализа позволяют исследова-
телю построить гипотезу о значении языковой единицы.

Рассматриваемые наречия градации с точки зрения их се-
мантико-функционального статуса относятся к адъюнктам, т.е.
к наречиям, примыкающим к определяемому слову или сло-
восочетанию. Отношения, связывающие наречия-адъюнкты с
определяемыми словами, имеют значение характеризации или
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модификации концептов, обозначаемых этими словами. Так,
на данном этапе было найдено множество примеров сочетае-
мости выбранных наречий с прилагательными, наречиями и
глаголами (с вполне). Характеризуя глагол, наречие вполне вы-
ражает некоторый «предел» или максимальность развития дей-
ствия или состояния – ср. он вполне понимает, что делает.
Сочетаясь с прилагательными и наречиями, анализируемые
слова вносят информацию об определенном уровне / степени
реализации качественной (как положительной, так и отрица-
тельной) характеристики – ср. довольно порядочный / довольно
глупый / достаточно популярный / достаточно грубый / весьма
сдержанный / весьма прискорбно / относительно спокойный / от-
носительно низкий.

На данном этапе было установлено, что употребление ана-
лизируемых наречий ограничено определенными законами
сочетаемости. Так, в корпусах текстов не были обнаружены
примеры употребления данных слов с глаголами и прилага-
тельными, в значении которых содержится компонент «пре-
дельность действия или признака» – ср. невозможные
сочетания *достаточно идеальный / гениальный / великолепный /
огромный. Рассматриваемые единицы также не употребляются
с относительными прилагательными типа деревянный, оборо-
нительный, ежемесячный и др., обозначающими стабильный
признак, исключающий градуальность или модификацию.
Ср. также неупотребительные словосочетания *довольно / до-
статочно / весьма / относительно временный. Таким образом,
проведенный дистрибутивный анализ на основе корпусных
данных позволил установить правую дистрибуцию рассматри-
ваемых наречий. Наречия достаточно, довольно, вполне и от-
носительно сочетаются с качественными прилагательными и
наречиями, в значении которых содержится компонент «гра-
дуальность». При этом более частотными оказались сочетания
с прилагательными / наречиями, обозначающими положи-
тельно оцениваемые (в ряде случаев достаточно сдержанно
оцениваемыми как положительные – ср. неплохо, неглупо) ха-
рактеристики.

Далее, следуя логике организации исследовательской про-
цедуры с использованием гипотетико-дедуктивного метода,
основу которого составляет эксперимент (см. подробнее [Се-
ливерстова, Сулейманова 2016]), выполняется эксперимен-
тальная проверка выдвинутой гипотезы – исследователь
проводит интервью с информантами-носителями языка, оце-
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нивающими правильность его предложений по заданной
шкале. В том случае, когда семантический эксперимент про-
водится на материале родного языка, в качестве информанта
может выступить и сам исследователь, оценивая не гипотезу (!),
а высказывание с точки зрения его правильности / неправиль-
ности («так говорят» или «так не говорят») [Сулейманова, Фо-
мина 2017]. Вместе с тем вполне возможно использовать
альтернативные верификационные процедуры, особенно при
изучении иностранного – пусть и хорошо изученного – языка.
Речь идет о «поддержке» семантического эксперимента кор-
пусными данными, которые могут оказаться иногда един-
ственным источником для оценки приемлемости варианта
интересующей исследователя языковой формы (например,
при проведении диахронических исследований сочетаемост-
ных ограничений) [Рахилина 2017: 124]. В отличие от класси-
ческой версии семантического эксперимента, в результате
которого исследователь получает так называемый «отрица-
тельный языковой материал» (в терминологии Л.В. Щербы),
«корпус впрямую не дает отрицательных ответов». Однако осо-
бенность работы с большими данными состоит в том, что
«норму задает большинство, и если в корпусе таких примеров
мало или их нет (а данное значение выражается другим спосо-
бом, и он, наоборот, в корпусе частотен) – значит, носители
поставили бы здесь вопросительный знак, два вопроса или
вовсе звездочку» [Рахилина: 2017, 124 – 125]. Более того, про-
ведение корпусного эксперимента можно успешно сочетать с
обращением к ведущим поисковым системам типа Google (се-
годня поисковая система Google с уверенным отрывом от дру-
гих популярных систем занимает лидирующее положение на
рынке поисковых систем). Так, например, при изучении лек-
сических особенностей единиц в составе словосочетания
вполне возможно опираться на поисковые системы, формируя
соответствующие запросы и фиксируя возможность / невоз-
можность сочетания единиц, а также число вхождений иссле-
дуемых словосочетаний – и тем самым используя поисковую
систему как своего рода информанта, участника лингвистиче-
ского эксперимента. Так, например, если выдвигается гипо-
теза о том, что наречие достаточно предполагает высокую
степень проявления свойства, максимально приближенного к
норме, то дедуктивный вывод об особенностях употребления
анализируемой единицы состоит в широкой сочетаемости
слова с единицами (качественными прилагательными и наре-
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чиями), обозначающими положительно оцениваемые харак-
теристики. Для верификации данной гипотезы и выявления
когнитивных оснований выбора того или иного слова в составе
анализируемых именных групп (ИГ) необходимо сформиро-
вать запросы, содержащие конкурирующие ИГ – ср. данные
(количество вхождений ИГ), представленные в таблице, полу-
ченные в результате обращения к поисковой системе Google.

Так, например, результаты поисковых запросов в виде сле-
дующих ИГ – достаточно умный / довольно умный / вполне
умный / относительно умный – могут быть интерпретированы
следующим образом: наиболее частотным сочетанием в дан-
ном ряду оказывается сочетание прилагательного умный с на-
речием достаточно и далее по убыванию (подчеркнем тот
факт, что подобные выводы оказываются возможными только
в результате сравнительного анализа данных – каждая от-
дельно взятая величина абсолютной частотности свидетель-
ствует лишь о том, что в корпусе найдены соответствующие
примеры употребления той или иной единицы). Подобный
тренд наблюдается и при анализе результатов обращения к си-
стеме Google с запросами, содержащими сочетания рассмат-
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риваемых наречий с другими прилагательными, вносящими
информацию о положительно оцениваемых характеристиках,
таких как сообразительный, смышленый, неглупый. Таким обра-
зом, можно сделать вывод о том, что в когнитивном опыте но-
сителя русского языка именно единица достаточно в ряду
интересующих нас наречий градации отражена как вносящая
представление о норме и предполагающая высокую степень
проявления свойства, максимально к ней приближенного.

Ключевые понятия метаязыка описания. Помимо представ-
лений о градации для описания семантики рассматриваемых
слов оказывается необходимым ввести метатермины «норма»
и «оценка».

Понятие оценки является одним из ключевых лингвисти-
ческих терминов, и, возможно, в силу представления о том,
что его содержание интуитивно очевидно, оно не всегда полу-
чает определение в работах и часто поэтому фактически отож-
дествляется с тем значением, какое данное слово имеет в
естественном языке (ср. определение данного слова, приве-
денное в [Ушаков 2008]: «оценка – мнение, суждение, выска-
занное о качествах кого-чего-нибудь»). При этом исследо-
ватели часто отмечают (см., например, [Вольф 2002]), что оце-
ночность сопряжена с расположением объекта по шкале «хо-
рошо / плохо». В лингвистике существует и иное – расшири-
тельное – понимание оценки, которое не предполагает такой
шкалы. Так, О.Г. Лукошус при анализе значения прилагатель-
ных настоящий, реальный, соглашаясь с рядом исследователей
в том, что слово настоящий предполагает оценку, отмечает, что
оценка – это «не приписывание объекту признака “хороший /
плохой”, а ситуация, когда говорящему для констатации при-
надлежности данного объекта к какому-либо классу необхо-
димо определить и в этом смысле “оценить” степень
соответствия данного объекта тем требованиям, которым дол-
жен удовлетворять член данного класса». В основе такой
«оценки лежит когнитивная операция “соотнесения”, а не ха-
рактеристика по шкале “хорошо / плохо”» [Лукошус 2014].
Иными словами, такое понимание оценки как когнитивной
операции соотнесения некоторого объекта Х с другим объ-
ектом (например, с нормой) позволяет ввести семантический
признак оценки в значения выбранных наречий. Таким обра-
зом, мы полагаем, что наречие довольно вносит информацию
о том, что субъект (Х) оценивает некоторое событие 1 относи-
тельно некоторой нормы, полагая качество события вполне ей
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соответствующим и потому делающим возможным реализа-
цию зависимого от события 1 события 2; по убеждению (оцен-
ке) Х-а свойство описываемого объекта представлено в той
мере, которая позволяет реализовать событие.

Выводы. Проведенное на основе триангуляционного под-
хода экспериментальное исследование семантики наречий
градации типа достаточно, довольно, вполне и относительно
позволяет сформулировать следующие выводы в отношении
методологического потенциала корпусного эксперимента и
семантики анализируемых слов.

1. На этапе анализа результатов поисковых запросов, вве-
денных в поисковой системе Google, и данных, полученных
при обращении к корпусу текстов, необходимо строго опреде-
лить, для каких ИГ наблюдается корреляция значений частот-
ности. Дело в том, что корпусный эксперимент и обращение
к поисковым системам не позволяют однозначно интерпрети-
ровать полученное распределение значений частотности –
иными словами, в ряде случаев для получения исчерпываю-
щих описаний семантики анализируемых единиц исследова-
тель сталкивается с необходимостью проведения направлен-
ного семантического эксперимента, позволяющего суще-
ственно расширить экспланаторный потенциал поисковых си-
стем и корпусных лингвистик.

2. Дистрибутивный анализ на основе данных корпусов, на-
пример, НКРЯ позволил подтвердить гипотезу о содержании
правой дистрибуции анализируемых наречий. Наречия доста-
точно, довольно, вполне и относительно сочетаются с качествен-
ными прилагательными и наречиями, в значении которых
содержится компонент «градуальность» (ср. прилагательные
быстрый, медленный и даже радикальный, вносящие информа-
цию о признаке, поддающемся количественному измерению).
При этом более частотными оказались сочетания с прилагатель-
ными / наречиями, обозначающими положительно оценивае-
мые (в ряде случаев достаточно сдержанно оцениваемыми как
положительные – ср. неплохо, неглупо) характеристики. Сложнее
обстоит ситуация с субъективно приписываемыми свойствами
и этическими нормами – по понятным причинам, поскольку
они сложнее поддаются нормированию и градации, более того,
они субъективны в том смысле, что предполагают оценку гово-
рящим некоторого положения дел.

При этом такие характеристики тяготеют к положитель-
ному полюсу по степени соответствия норме (ср. сочетание до-
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вольно трудный, вносящее информацию о том, что данная ха-
рактеристика описываемого объекта рассматривается по от-
ношению к норме «трудности», приближаясь скорее к
высокой степени, чем к низкой по степени «трудности»).

3. Результаты выполненного анализа экспериментальных
данных позволяют построить уточненные описания семан-
тики исследуемых единиц.

Наречие достаточно вносит информацию о высокой сте-
пени проявления свойства, максимально приближенного к
норме. Этот признак определяет широкую сочетаемость слова
с обозначениями положительной оценки, ср. достаточно боль-
шой / высокий / далекий / умный (ср. не вполне корректное *до-
статочно скучный / некрасивый).

Наречие довольно вносит информацию о том, что субъект
(Х) оценивает некоторое событие 1 относительно некоторой
нормы, полагая качество события вполне ей соответствующим
и потому делающим возможным реализацию зависимого от со-
бытия 1 события 2; по убеждению (оценке) Х-а свойство опи-
сываемого объекта представлено в той мере, которая позволяет
реализовать событие, ср. корректные довольно скучный / некра-
сивый.

Слово вполне характеризует описываемое свойство как при-
ближающееся к норме, причем не в полной мере ей соответ-
ствующее, что ясно осознается говорящим, который тем не
менее заключает, что в данных обстоятельствах качество может
быть соответствующим задаче (присутствует некая уступитель-
ность). Ср. высказывания вполне возможно / возможный /
смышленый, *достаточно возможный, *довольно возможный и
относительно возможный.

Наречие относительно вносит информацию о слабом соот-
ветствии проявления признака норме.

Заметим также, что краткая форма прилагательного обна-
руживает «лучшую» сочетаемость с выбранными наречиями –
выступая в функции предикатива, она предполагает большую
субъективность оценки качества или свойства, ср. достаточно /
довольно / вполне / относительно хорош.
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